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POLITIKAI , KÖZGAZDASÁGI ÉS SZÉPIRODALMI VEGYESTARTALMU H E T I L A P 
ELŐFIZETÉSI ARAK: 
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Félévi-e 
Xegvedévre 

s korona. 
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2 korona. 

Egyes ára Ifi  l i l lér. 

FELELŐS SZERKESZTŐ 

D r . G A A L E N U K F 
Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratok nem adatnak vissza. 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Dr (iaal Emire lakásán (Szvoboda József-ház,  Csík-
szereda), hová a lap szellemi részét illető közle-
mények, hirdetések, előfizetési  dijak stb. küldendők. 

Hirdetési dijak előre fizetendők. 

Az erőszak vádja. 
Végezni kell az erőszak vádjával. 

Végezni kell vele, hogy ürügye vétes 
sék minden rendbontó törekvésnek, rá-
galmi hadjáratnak és Magyarország be-
csülete elleni merényletnek. Ha csak 
arról lenne szó, liogy az ellenzék kudar-
cának leleplezésére vádaskodik : ám 
hagyján, ezt tűrni lehetne és tűrni kel 
lene. A nemzeti munkapárt nyugadtan 
örülhetne a maga páratlan sikerének, 
az ország örülhetne a józanság gyözel 
mének, a nyugalom s a rendszeres fej-
lődés újból való elkövetkezésének s 
meghagyhatná a vert seregnek azt a 
vigasztalást, hogy magukat kipatiasz-
kodják s másokban keressék súlyos 
vereségilkuek okait, még akkor is, a 
mikor jól tudják, hogy tehetetlenségük 
és viszálykodásuk idézte rájuk a ve-
szedelmet. 

De itt nem egyszerit panaszkodás-
ról van szó, hanem arról, hogy az el-
lenzéki pártjaink által is pengetett hu-
rok erős rezonátorra találtak osztrák 
ellenségeink körében. Valamint arról is 
van szó, hogy a választások eredménye 
által keltett megnyugvást, mint a további 
kormányzati munka lélektani alapját, 
nem szabad kiszolgáltatni a hazugságok 
által való megingatásnak. Kifelé  tehát 
Magyarország presztízse, befelé  az ország 
érdekében való uj rend szilárdsága kö-
veteli meg, hogy a valótlanságok-
kal minden fölényünk  dacára szembe-
szállj unk. 

Szomorú, hogy olyan társasággal 
kell vitáznunk, a melyben a Justh párt, 
sőt még a higgadtabb és politikailag 
iskolázottabb Kossuth párt is egy uton 

jár a leghirhedtebb nemzetiségi liazu-
dozóinkkal, legádázabb osztrák ellensé-
geinkkel. Nem vagyunk olyan rossz-
májúak, hogy e közösségből követ-
keztetést vonjunk le az emiitett ma-
gyar pártok jóhiszeműségére. Ámbátor 
a Justh párt választás előtt és válasz-
tás alatt száz okot adott arra, hogy 
éppen a nemzetiségekkel való paktálás 
szempontjából a legélesebb megítélés 
alá kerüljön. Azt azonban minden kí-
mélet mellett is meg kell állapítani, 
hogy tolvajt ezúttal is azok kiáltanak, 
a kik maguk a bűnösök. 

Meg kell állapítani, hogy soha ellen-
zéki részről olyan tenor nem uralko-
dott, mint éppen a lefolyt  választásokon. 

Meg kell állapítani, hogy solia a 
csőcselék durvaságát oly buzdító lelke-
sedés nem fogadta,  mint az ellenzék 
részéről akkor, amikor ez a durvaság 
a munkapárt föembereivel  és jelöltjei 
vei szemben nyilatkozott meg. 

Meg kell állapítani, hogy a csőcse-
léknek ez a központi és helyi buzdítása 
csak akkor hagyott alább, a mikor ha-
sonló jókból kijutott az ellenzéki ve 
zéreknek és jelölt uraknak is. 

Ez az egyik tény. 
A másik tény az, hogy sehol mun-

kapárti választók az ellenzéki pártok je-
lölteit uieg nem támadták és pártszer-
vező beszédeik elmondását meg nem 
akadklyozták. Ellenben egész sora van 
az olyan kerületeknek, a hol ellenzéki 
pártok elenyésző kisebbsége botrány-
nyal, verekedéssel kőzáporral támadott 
a munkapártra és annak jelöltjére, a 
kit sok esetben még a köteles hatósági 
védelem sem tudott szólási jogához 
juttatni. 

Igy fest  a valóságban a kormány-
párti erőszak, mely még akkor sem 
nyilatkozott meg, a mikor a jogos ön-
védelem azt törvényszerűvé tette volna. 

A harmadik tény, melyet letagadni 
nem lehet, az, hogy az állami és vár-
megyei tisztviselőknek nagy része egye-
nesen a nemzeti munkapárt ellen dol-
gozott és szavazott, ugy hogy ki lehet 
mondani, hogy soha az államtól függő 
egyéuek polgári jogaikat szabadabban 
nem gyakorolták, mint e választáson. 

A negyedik tény, mely szintén szám-
szerűen bizonyítható, az, hogy a válasz-
tási elnököknek közel kétharmada a 
koalíció táborából került ki. A válasz-
tási elnököket a törvényhatóságok köz-
ponti választmányai küldik ki, s ezeket 
a központi választmányokat még a ko-
alíció idejében a koalíciós megyei több-
ségek alakították meg. Hogy ez mit 
jelent, ezt beláthatja mindenki, a ki 
tudja, hogy a választás tartania alatt 
minden hatalom és intézkedési jog a 
választási elnök kezében összpontosul. 
Hát ki hiszi el, hogy a koalíciós válasz-
tási elnökök az ellenfél  javára vissza-
éltek volna hatalmukkal ? 

Végezetül még egyet! Az eiöszak 
vádját legjobban halomra dönti a fel-
sorolt tényeken kivül magának a vá-
lasztásnak összeredinénye. — A hol a 
munkapárti mandátumoknak egy nagy 
része egyhangúan, vagy ezres és két-
ezres többséggel adatott meg, a hol 
alig egynéhány olyan munkapárti man-
dátum van, melyet nem sok száz sza 
vazatnyi többséggel nyertek volna el a 
jelöltek, a hol a diadal minden várako-
zást felülmúlva,  példátlan nagyszámú 
mandátumot hoz a kormány táborának : 

ott nem erőszak és korrupció működött, 
mint a hogy azt tények nélkül, nagy 
általánosságban szeretnék belopni a köz-
véleménybe. Ott minden pénznél és ha-
talomnál nagyobb erő: a nemzet lel-
kiismerete, belátása, felelősségérzése, 
a multakban való keserű csalódása, a 
jobb jövőnek állítása s mindent egybe-
véve, büntető ereje nyilatkozott meg. 
Száz, százötven főnyi  pártot nagy ne-
hezen tán össze lehetne toborzani erő-
szakos eszközökkel, de a mandátumok-
nak akárcsak felét  is megszerezni nem 
lehet egy párt számára, ha nem fordul 
feléje  a polgárok hajlandósága. 

Hát még a többséget! Es ezt az 
óriási, lenyűgöző többséget! Nincs jó-
zan ember, a ki bensejében, a hol nem 
a pártszempont, hanem mindig az igaz-
ság az ur, ne lenne kénytelen beval-
lani, hogy az erőszak vádja a puszta 
eredmények mérlegelése nyomán is ha-
mis vád, a vádaskodás oktalan próbál-
kozás s hogy ezúttal a nemzeti mun-
kapárt nagy többsége valóban a nem-
zet nagy többségének kifejezője  és kép-
viselője. 

Vergődés. 
Mindent elkövettünk, hogy a képviselő vá-

lasztás által megzavart békés hangulat minél 
hamarább helyre álljon, hogy a felmerült  el-
lentétek elsimuljanak s a helyreállott béke, a 
vármegye közérdekeinek hasznára legyen. 

A mikor a gyergyóiak Sümegit megválasz-
tották, nem kiabáltunk goromba és illetlen sza-
vakkal gazságot senkire, hanem azt irtuk, hogy 
Sümegi megválasztásánál a gyergyóikat a leg-
nemesebb emberi érzés, a hála érzete vezette, 
a mikor dr. Győrffy  Gyulának a felcsiki  kerü-

A „SZÉKELYSÉG" TÁRCÁJA. 
U t a z á e p Q s z d n i g © T Y e L 

(Kefleksziók  Tolsztoj Krentzer-szonátája után.) 
Irta : Gaal Alajos. 

— Egy kis liűlés. Istenem ! Szeptember 
végén és ilyen lucskos időben kinek ne volna 
egy kis hülése'! S már is szobafogság  1 Ha 
mindenki szobafogságot  kapna kinek hülése 
van a várban, ügy nem hiszem, hogy egy lel-
ket is láthatnék az utcán. 

De ha már bent kell ülnöm, legalább el-
hitetem magammal, hogy jobb bent, mint kint! 
S miért ne V Hiszen az egész életünk hazug-
ság. Hazudunk másnak ritkábban, magunknak 
mindég. Tehát jobb bent, mint kint: az utca 
aszfaltja  tele van piszokkal, s folyik  rajta a 
szennyes viz, a köd az ablakomat csókolja; 
alig látok valamit. Az emberek begombol-
kozva, feltűrt,  felfogott  ruhával szaladnak to-
vább, s elmosódik alakjuk a vizes ködben. 
Az egész utca sötét, kihalt, s mintha egy 
álomhirály — a szürkeség országából — a 
vesszőjével rásuhintott volna a vidékre 1 Brr! 
Talán kint nagyon hideg is van I 

Így vigasztalta magát a kék szemű Maja, 
ki már nagy lány számba ment, de azért a 
háziorvos rendelése ellen fellebbezéssel  nem 
élhetett. 

Igy hát feltérdelt  az ablakhoz húzott bür-
zsülyébe, ujjával dobott az ablakon, s bár vá-
gyódott az utcára, hehazudta önmagának az 
ellenkezőt. 

A semmitevést azonban mégis unalmasnak 
találta ... A szék karján ott feküdt  a diszkö-
tésü Marlitt, de hozzá se nyúlt. 

Most egyszerre abban hagyta a dobolást, 
leugrott a zsölyéről, áttáncolt a bátyja szobá-
jába, ki bizonyára valahol kaláberezett s szé-

ket húzva a palizauder könyvszekrény elé, 
óvatosan nyúlt a metszett üvegü ajtó ezüst 
fogójához,  halkan kinyitotta és széjjel-nézve, 
hogy valaki nem látja-e, kivett a sok szép 
kötésű könyv közül egy tűzött, olcsó papírra 
nyomott, halványzöld tábláju könyvet. 

— Ezt dicsérte bátyám annyira és erre 
mondotta, hogy nem való lányoknak. Azérti s. 
Azért is! 

Becsukta a köny vszekrényt és a könyvvel 
átment a szobájába, közben olvasva a köny » 
cimét : 

— A Krentzer-szonáta, irta Tolsztoj Leó 
gróf.  Kz az 1 

Beleült az ablakhoz húzott zsőlyébé, elő-
készítette a Marlitt regényt — számitva eset-
leges meglepetésre — s aztán felütve,  olva-
sott mohón, idegesen sokáig. 

. . . Már alig látott, a szeme előtt össze-
futottak  a betűk. Táncoltak Beethoven rit-
musra órjitó, szédítő táncot. Reszketett az iz-
galomtól, rázta a láz, s idegei a végkimerült-
ségben meg-megrándultak . . . Kiejti kezéből 
a könyvet. . . Lankadtau hanyatlik hátra, nem 
tud felkelni,  s egyetlen amire képes : a sírás 
Lassan megerednek könnyei és csendesen pu-
hán tölti be a szobát a halk zokogás s mintha 
a sírása félhomályban  rápihenne a bútorokra, 
amelyek mint tiszta hangszerek vég nélkül 
viszhangoznák vissza a reszkető hangokat. 

A lány már elhallgatott. Jóleső álom né-
mította el fájdalmas  sírását. Alszik némán, s 
csak ritkán mozdul meg ajka széle, mintha 
valamit akarna mondani. A könny nyoma még 
ott a szem alatt, s a nyugodt pillák rózsa-
szín tűzben égnek. 

Álmodik : 
Vonaton utazik. Almos délután van. A vo-

nat rengeteg szürke pusztán robog végig. 

Útitársai: egy szakállas, törpe, öreg ur. 
Nagyon nyugodtan iii a helyén, s nagyon egy-
szerű a ruhája. A fülke  túlsó sarkában, az 
ablaknál egy alacsony termetű, körülbelül ugy 
negyven év körüli férfi  ül. Kagyogó éles te-
kintetű szemei" gyorsan ugrálnak ide-oda s 
bár határozatlan színűek, de rendkívül von-
zóak. Különben az egész ember maga a meg-
testesült idegesség. 

A vonat megállott, az öreg V" köszönt és 
kiszállt. Ketten maradtak. A leány ösztönsze-
rűleg összehúzódott, s az ajtó függönyéhez 
bújva tekintetét a padlóról alig emelte fel. 

A férfi  széthúzta a lámpa függönyét  s teát 
készített magának és hozzá pogácsát evett. 

Miután megitta teáját, s táskájába rakta a 
készletét, újra összehúzta a lámpa függönyét, 
melyen már csak megszürtten, bizonytalanul, 
vörös csíkokban jön át a fény. 

A sugarak, mint finoman  szőtt aranyvörös 
selyemszálak zizegnek, s hol világosak, hol 
árnyékosak. 

A tárgyakat s a két ülőt át-meg átkászál-
ják és selymesen tapadnak. S ahogy a sugár 
vége kettőjük arcába esik, ugrál porzik a 
bőrön, s a vékony huzal kigötnbösödve szét-
szétpattan, mint a vizesés a napsütésben. 

A férfi  halántékát simogatja ideges ujjai-
val, s szúró szemei még a sötétből is kivi-
láglanak. 

A lány remegve nézi. Összeborzad minden 
mozdulatánál. Megösmerte a férfit.  Kz Posz-
dnisev, kiről a délután olvasott, s aki annak 
az öreg urnák, ki az imént kiszállott, elmondta 
a történetét. 

Lesüti, elrejti szemét, csakhogy ne lássa. 
Nem néz szembe véle, mert neki is elmondja 
házasságát, ha barátságos tekintetéből bizta-
tást olvas ! I ' f u j j !  Ez az az ember, aki 

megölte saját feleségét  féltékenységből.  S hozzá 
még nem is szerette. 

l'oszduisev felvette  a fejét,  a lányra tekin-
tett, mintha valóban mondani akarna valamit. 
Arca barátságosabb lett, tekintete melegebb, 
vonzóbb, s ajkai megrándultak, mintha szó-
lásra akarnának nyílni. 

A lány megakarván elózni, kissé bátrab-
ban, de idegesen mondta Pozsduiseonek : 

— Ne, ne szóljon ! Olvastam . . . Mindent 
tudok. Szégyelje magát! Hát mondja: az asz-
szonyt a félem,  a veréstől való rettegés kell 
urához kösse, és nem a szerelem ? 

Vagy liogy a szerelem egyáltalán nem lé-
tezik ? Vagy ha igen, — maga kérdezi! — 
mennyi időre'? Egy órára ? Félórára ? 

Éz azt állitja, hogy csak a regényekben 
létezik ez ? S nem hiszi, liogy létezik egy 
egész életre kiérő szerelem ? S hogy azt, 
amit a férfi  a felesége  iránt érez, azt minden 
nő iránt érzi, s talán leggyengébben saját fe-
lesége iránt! Ezt mondta ! Hallgasson ! Tudom 
minden szavát! 

Nem azt mondta, hogy a házasság hazug-
ság, s nem egyéb sokférjüség  és soknejü-
ségnél V 

Nem restelli igy hazudni ? 
S hogy a nő egy különös lény'? Ebben 

talán igaza van, mert higyje el, — folytatta 
sírásra álló hangon és egy kissé lassabban — 
egy nő ennyi gorombaságot uetu tudna ösz-
szehordaui a férfiakról,  jóllehet — amint maga 
is jelzi — meg érdemelnék. 

Megtörülte könnyes szemeit kendőjével, s 
haragosan beszélt tovább : 

— Hiába állitja — az sem igaz, hogy mi-
kor a férfiak  a bálterembe lépnek kifésülködve, 
illatosan, kimosakodva, tiszta ruhában, hófe-
hér ingben : a lelkük szennyes, sáros, ocs-
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let mandátumot adott, a székely nép fajszere-
tetének legszebb példája nyilatkozott meg. — 
l'edig mind a két képviselő ellenkező politi-
kai hitvallásért harcolt mint mi. s nekünk el-
lenzéki lobogot vitt diadalra. Kgyetlen szóval 
sem adtunk kifejezést  olyan gondolatnak, a 
melyből ki leheteti volna olvasni a bántó ér-
zést, a melyet a két kerületben pártunk bukása 
és az ellenzék győzelme okozott volna. Amál 
kevésbé nyilt az ajki-ik trágá'' kifejezésekre, 
mint azt a gyergyószentmiklósi Justh-párti sajtó 
teszi. Nem kerestük az emberek gyengéit és 
hibáit, pedig az nekünk is módunkban állott 
volna. Nem, mert eléggé felzaklatja  a szenve-
délyeket egy választás, bűn az. ha valaki ezt 
még halmozni igyekszik. De nem gorombás-
kodunk senkivel, nem volt előttünk hazaáruló 
és :>nz. a ki nincs a pártul kon, mert ez már 
a jó izlés dolga, ezt mi régen megtanítok, 
nekik ezután kell megtanulni. 

Az ország Ítélete — a mit természetesen 
ők nem ízen respektálnak — jogot adna arra, 
hogy a nemzet által visszautasított politikáju-
kat élesebb kifejezésekkel  bírálják. — Mi ezt 
sem tettük, elismertük meggyőződésből eredő 
harcuk jogosultságát, küzdöttünk ellenük, mint 
ellenfelei.  Most utólag belátjuk, hogy csalód-
te ik. mert a meghibbant agyvelő dühével ro-
hannak mindennek, támadnak és piszkolnak 
okkal vagy anélkül mindenkit, aki utjokba esik. 

Legutóbb valamelyes dr.  — u rohant ki a 
vármegye főispánja  ellen, s felhozott  tények 
áncolatából igyekszik e"eue ugratni környeze-
'.ét. Nem tudjuk ki lehet a bölcs, ki jog tudori 
jeligéje alatt mesés járatlanságot fitogtat,  azt 
sem tudjuk miféle  forrásból  nieriti adatait, 
-sryet látunk csak. hogy bár igyekezett az alá-
irt dr.-rel valamelyes értéket tu ajdonitani köz-
leményének, ó a közigazgatási dolgokban mégis 
•sak doktor analfabéta.  Lehet, hogy ahoz a 
niról nem i • többet ért, ehez azonban engedje 
neg nekünk, még nagyon zöld. 

Lássuk hát. 
Azzal kezdi, hogy a vármegye főispánja 

Csergő Gábort „törvénytelenül felmentette" 
dacára annak, hogy neki a töt vényhatóság egy 
félévi  szabadságot adott, s mindezt azért tette 
meii Csergő Gábornak hazafias,  külön véle-
ménye mert lenni. Ebben a dologban sok vi-
tára nincsen szi'';ség. Ide iktatjuk szószerint 
az aktákat, azok után kevés magyarázatra lesz 
szükség. 

Má-olat. 
34—908. ti. 

Tek.  Csergő  Gábor urnák 
< >y orgy ószentm iklos. 

Kinevezem Uraságodat díjtalan közig, gya-
kornokká és tb. szolgabiróvá. Felhívom, hogy 

a törvényben előirt eskü letétele végett a vár-
megye alispánjánál, szolgálatának megkezdése 
végett pedig a gyergyószentmiklósi járási fő-
szolgabírónál haladéktalanul jelentkezzék. -4z 
1S83. éri  I.  t.-cikkben  előirt  minősítést  je-
len kinevezésemtől  számított  egy éven  be-
lül  unnál  is inkább szerezze meg. mert 
ellenkező  esetben okvetlen  állását  veszíti 

Csíkszereda, 1908. január 25. 
h'állny,  főispán. 

Sz. ad 12429/1908. 
II.-a. 

Tárgy: Csergő (Jábor közigazgatási gyakor-
nok elméleti minősítése. 

Szíveskedjék bejelenteni, hogy Csergő (tá-
bor közigazgatási gyakornok az 1883. I. te. 
3-ik § ában előirt elméleti minősítés megszer-
zését beigazolta-e s ez alapon állásában vég-
legesittetett e már V 

Budapest, 190U. évi március hó 10 én 
A miniszter meghagyásából: 

Olvashatlan, 
miniszteri titkár. 

Csikvármegye  Főispánjának 
Csíkszereda. 

Belügyminiszter  urunk 
IUidape.it. 

Ad. 12429-1908. sz. a. kelt rendeletére 
csatolom nevezettnek hozzám intézett kérvé-
nyét, valamint hivatali főnökének  kísérő iratát. 

Kérem Nagyméltóságodat, hogy Csergő Gá-
bor kérésének amennyiben lehetséges helyet 
adni kegyeskedjék és magas elhatározását ké-
rem velem tudatni. 

Csíkszereda, 1910. április bó 16-án. 
liálluy.  lőispán. 

Sz. 53336/1909 
Tá gy: Csergő (Jábor közig, gyakornok el-

méleti minősítése. 
Csergő (Jábor közigazgatási gyakornok ré-

szére az 1883. I. le. 3. íj ában előirt elméleti 
minősítés megszerzése végett ezen törvény 
5- Ü-ában megállapított határidőn ti' terjedő 
uj határidőt nem engedélyezhetek, inert az 
utóbb idézett törvényszakasz határozott ren-
delkezése szerinti s gyakornokok, ha a minő-
sítést szolgálatba lépésük után legkésőbb eiry 
év alatt meg nem szerzik, állásukat vesztik. 

Felkérem ennélfogva  főispán  urat, hogy 
nevezett gyakornokot ha a minősítés megszer-
zését esetleg időközben nem ig: ,olta volna, 
szíveskedjék állásától felmenteni  s erről hoz-
zám jelentést tenni. 

Budapest, 1909. évi junius hó 2-án. 
A miniszter meghagyásából: 

Olvashatlan, 
miniszteri tanácsos. 

Csík  vármegye főispánjárni  k 
Csikszei  ed  a. 

mány mindegyiküknek, s hogy mikor átkarol-
nak maga a sátán karol át s csak a mi sza-
már, buta lelkür'í tud örülni annak a szorí-
tásnak s csak a tudatlanságunk nem látja 
meg az igazságot. Hazudik I'oszdnisev ! S ha 
van is rossz férfi,  mind nem az I 

S aztán összes idilljeink, és házasságaink 
i táplálkozás következményei? 

Ezzel azt akarta mondani ugye, hogy a 
jul-lakástól függ  a szerelem ? az éhes gyomor 
nem szerelmes ! Nahát, maga sohasem volt 
-zerelmes I Ha lett volna . . . I 

S hogy mi lányok, nem a szórakozásért, 
hanem azért megyünk bálba, hogy férjet,  vő-
legényt vadázszunk ? És mondja : nem maguk 
a hibásak azért, hogy a férfiak  kilenctized-
része a mik rabszolgája és hogy a gyári mun-
kások 99" „-a ,iői piperét készit V Vagy talán 
mi vagyunk hibásak V 

Nemi Ez a maguk gyávasága! Szégjel 
hetné magát! Kölönbén maga? — Magából 
kihalt minden emberi érzés, magában nincs 
egy parányi tisztelet a nők iránt, s mert maga 
rósz, azt hiszi, hogy mindenki az és mert 
maga sohasem volt szerelmes, megvan győ-
ződve arról, hogy nincs szerelem. Maga utá-
latos ! 

— Hallgasson — folytatta  egy kis szünet 
után. láthatólag küzdve a sírással — ne szól-
jon egy szót sem I Ki még egy zenedarabból 
is forró,  perzselő, kéjre izgató ütemeket ol-
vas ki, az maga a pokol ördöge! 

Tovább nem bírta: keserves sírásban tört 
ki, s belebújt a fülke  ablak-függönyébe,  s zo-
kogott fájdalmasan,  el-elcsukló hangon . . . 

I'oszdnisev, ki szóhoz sem juthatott ed-
dig. most szelíd jóságos arccal hajlót a síró 
lány félé,  s halkan, kérlelöleg mondta: 

— Ne sírjon Maja I Hiszen maga okos lány, 

s lám most is tudja, hogy hazudtam annak 
az üreg urnák. Mindabból egyetlen szó sem 
igaz ! — 

Majd a lány kezeit gyöngéden lefejtette 
könnyes szemeiről s folytatta.-

— Kii a feleségem  nem öltem meg, ő él 
s szeret ugy. mint mikor elvettem, s éu is öt 
tisztán, örök szerelemmel. Hazudtam I Utála-
tosan hazudtam annak az öreg urnák! Igen... 

— S a „Krentzer szonáta", mit annyit ját-
szott V — kérdezte a lány már nem olyan na-
gyon sírva. 

A „K'ent'ier-szonáta", Beethovennek, 
a művésznek imája, hála himnusza Istenéhez, 
s minden ütemét, han,"iát a langyos esti szel-
llőtől, az ég azúrján éneklő pacsirta dalától 
lopta el a költő, s benne az érzelem tiszta, 
mint a hegyi patak ; nyugodt, mint a tenger-
szem fodra  an tiiV'-e. Igen ! . . . Igy látja édes, 
ha nem sir, igy szép, okos lány . . . 

A lány felemelte  nagy könyes kék szemét 
Poszdinsevre s félig  sírva, félig  nevetve szólt: 

— Igazán ? Hát akkor miért hazudott V — 

Ezt álmodta .. , Fölébredt... A szobában 
teljes sötétség uralkodott. Kint az utca-lám-
pák fénye  birkozott az álmos köddel, de csak 
a szobafüggöny  széléig ért el. 

Maja, öklét álmos szemébe nyomkodta és 
fölkelt  a székből. 

Ajkán durcás tonások ültek. 
Lehajolt, felvette  a főidre  esett, könyvet, 

s mintha szégyenlené magát, lesütött szemmel 
imbolygott át bátyja szobájába, s helyére tette 
azt. Azután puha, nesztelen léptekkel ment 
vissza a szobájába, felcsavarta  a gázt, bele-
ült a börzsölyébe s felvette  karjáról a Mar'itt-
regényt és olvasni kezdette. 

Tényként lezárjuk tehát, először hogy Csergő 
Gábor 1908. január 25-én neveztetett ki, má-
sodszor, hogy a törvényben ii képesítés leté-
telére állása különbeni elveszítésének terhe 
alatt egy esztendőt kapott, harmadszor, hogy 
ö annak megliosszabitásáért folyamodott,  ne-
gyedszer, hogy kérése el utasíttatott, ötödször, 
hogy a vármegye főispánja  felkéretett,  hogy 
Csergő Gábort ellásától — minthogy a képe-
sítést a mai napig sem szerezte meg — mentse 
fel.  Az elsorolt tények lehetetlenné teszik azt, 
dr a ur, Csergő Gábort a „hazafias  külön 
vélemény" mártírjává avassa, ellenben meg-
cáfolják  rosszindulatú támadását, amely a fel-
mentésnek hátteret szeretett volna festeni.  Ami 
a jogi okoskodását illeti, tanulja meg dr —a 
ur, hogy a törvényhatóság nem a főispán  fe-
lett álló autonom testület, s a főispán  amikor 
az előterjesztett aktaszerü adatok alapján fel-
mentette Csergő Gábort, nem semmisítette 
meg a törvényhatóság rendelkezését; hanem 
az 1886. évi XXII. t.-cikkben irt jogán köte-
lességét teljesítette; mely törvényben irt joga 
a törvényhatóság határozata által sohasem be-
folyásolható.  Hogy pedig a főispán  miért men-
tette fel  Csergő Gábort éppen a választások 
előtt, itt lehet szó azokról az alanyi érzelmek-
ről, amelyek hatása alatt állott. — Minthogy 
azonban dr —a ur Csergő Gábort a hazafiság-
nak mártírjává szeretné avatni, mi, hogy csak-
ugyan tiszta legyen a kép elmondjuk, — 
hogy Csergő Gábor megszegte a törvény 
rendelkezéseit akkor, amikor nyilvánosan kor-
teskedett, fegyelem  sértést követett el akkor, 
amikor a főispáni  áthelyező rendelkezésének 
eleget nem tett, a társadalmi életben lehetet-
lenné tette magát akkor, amikor becsületbíró-
ság által disqualifikáltatta  magát. 

Mind olyan dolgok, a melyek ('r—a ur előtt 
lehetnek mindannyian a martirság előfeltételei, 
de ebben az egyem véleményében vajmi ke-
vesen osztoznak vele 

Azt mondja dr- a ur, hogy a ,főispánnak 
szabadságolt tisztviselőt állásától addig fel-
menteni, míg szabadsága le nem jár, joga nincs 
sőt felfüggeszteni  sincs, mert arra az időre ki 
van véve a tisztviselő ugy a törvényhatóság, 
mint a főispán  rendelkezése alól". Hogy hon-
nan, milyen törvényből meríti dr—a ur ezt a 
mesés hülyeséget, arról fogalmunk  ir icsen, s 
ezen a bölcsességén legfnlebb  mosolyog! ' tu-
dfik. 

A második tény, a melylyel dr—a t"- a 
vármegye főispánjának  a választások tisztasá-
gának megőrizésére tett kijelentéseit szeretné 
lecáfolni,  a t'r. Sándor Gyula szolgabírónak 
Gyergyótölgyesből Csikszentm, i tonba való át-
helyezése. Krdekes, hogy dr.  - n • itt is mar-
tirt szere ne csiná iti, a „független  meggyőző-
dés" mari.rját. Ped g neiu igy a i a dolog. El-
tekintve attól, hogy a törvény a varmegye fő-
ispánjának föltétlen,  senki és semmi által nem 
befolyásolható  jogot ad az áthelyezésre, köz-
szolgálat érdeke tette szükségessé azt, hogy 
dr. Sándor Gyula Tölgyesről a választások tar-
tamára áthelyeztessék. Mert dr. Sándor Gyula 
— a mint teljesen megbízható forrásból  hal-
lottuk — nyilvános helyen a hatvanhetes ér-
zelmű tölgyesi zsidóságnak azt mondotta : meg 
mutatja, hogy zsidó vér fog  folyu'. 

Egy köztisztviselő a mikor a pártszenve-
dély által ennyire elragadtatja magát, képvi 
selöválasztások izgalmai által felzaklatott  he 
lyen, ott a hol a kijelentést tette, nem ma-
radhat meg továbbra is a közrend őre lenni, a 
kézszolgálat érdeke kívánja tneg azt, hogy át-
helyeztessék. 

Hogy az 1886. évi XXII. t.-c. 57. S- szei.nt 
a főispán  a szolgabifákat  az alispán meghall-
gatásával osztja be, a törvénynek olyan ren-
delkezése, a mely csak az állandó jellegű át 
helyezései e vonatkozik, mert "yen esetben 
a vármegye alispánjának a véleménye fontos, 
de olyan esetben, a mikor az áthelyezés csak 
pár napra szól, s az a rendfenntartás  érdeke 
ben preventív intézkedést tartalmaz, igenis a 
meghallgatás fölösleges.  Fölösleges, mert az ok 
a mely az áthelyezést szükségessé teszi, a fő-
ispán előtt ismeretes 

Különben is a törvénynek ez a rendelke-
zése olyan, a mely csak igyekszik az áthelye-
zéseknél alispáni befolyást  biztosítani, de a 
mely írott malaszt, ntert ha a főispán  át akar 
egy szolgabirát helyezni, adhatnak neki bár-
miféle  véleményt, azt ő mégis áthelyezheti 

Es a harmadik tény, a uelyért szenvedn. 
kell a főispának  az, hogy dr Gaal Endrét, la-
punk felelős  szerkesztőjét a főispáni  titkári 
teendők végzésére maga uic é vette, lis eb-

ben a kérdésben újra nagy fogalom  zavarban 
szenved dr.— a ur. Csak ugy szerkeszti a tör-
vényt, mintha ő maga egy élő parlament volna, 
külön felruházva  szentesitési joggal. Nem 
igaz az, hogy a választott tisztviselő munka-
körét és beosztását a törvényhatóság állapítja 
meg. Nem igaz az, hogy d". Gaal Endre várni. 
II. oszt, aljegyző ugyanazon időben állami 
tisztviselő is. Hanem a dolog ugy áll. hogy a 
vármegye főispánjának  kifejezett  kérelmére 
a vármegye alispánjának engedélyével a bel-
ügyminiszter dr. Gaal Endre ". oszt. aljegy-
zőt a főispáni  titkári teendők végzésével meg-
bízta Dr. Gaal Endre tehát egy személyben 
és ugyanazon időben nem vármegyei is és 
állami tisztviselő is, hanem a főispáni  teendők 
végzésével megbízott várm. aljegyző a ki ezen 
megbízatásától függetlenül  a vármegye alis-
pánja által 1910. jan 1-én kiadott ügybeosz-
tásban neki osztott ügyeket most is intézi. 

Nincs szüksége tehát a vármegye alispán-
jáuaK arra, hogy dr. — a ur figyelmeztessÎ  kö-
telességének teljesítésére. — inert ő azt anél-
kül is tudja, s dr. Gaal Endre várm aljegy-
zőt bizonyára nem kell _a vármegyei tisztvi-
selői munkakörébe tartozó teendők elvégzésére" 
szorítani, mert ha azon szükség lett volna, a 
vármegye alispánja bizonyára u e m a d t a 
volna meg az engedélyt arra, hogy ezen elfog 
li'ltságán kívül más beosztást is kapjon. 

Igen jól teszi dr. —a ur, hogy ha közigaz-
gatási dolgokban megkezdett reformálását  ab-
ban hagyja, s a helyett előveszi újra a meg-
porosodott egyetemi tankönyveket, előbb meg-
tanulja azt. a miről csevegni szeretne. Mert 
gyűlölet, avagy a viszketegség nem elég ahoz, 
hogy valaki javítson és oktasson, — ahoz tudni 
is kell valamit. 

H Í R E K . 
— Szemelyi hir. Vármegyénk főispánja 

Budapesten tartózkodik, s a hét folyamán,  pén-
teken fog  haza érkezni. 

Közigazgatasi bizottsági üles. Vár-
megyénk közigazgatási bizottsága folyó  hó 
13-án tartotta meg rendes ülését (íyalókay 
Sándor főispán  elnöklete alatt. Az üles meg 
nyitása előtt rövid szavakban üdvözölte fői-ipán 
a bizottságot s kérte, hogy a vármegye érde-
kében kifejtendő  munkásságához támogatása 
kat nyújtsák. Ígérte egyszersmind, hogy min-
den erejével a vármegye közérdekének kíván 
szolgálni. Lelkesen megéljenezte a bizottság 
a főispánt,  aki először elnökölt. Az előadók 
rendes jelentéseiket tették meg és ügydarab-
jaikat terjesztették elő. A bizottság egyhangú-
lag foglalt  dr Bocskor Béla b. tag indítványára 
állást amellett, hogy a csíkszeredai Európa 
szálloda bérlője étterme részére italmérési en-
gedélyt kapjon. Gyalókay fóispáu  indítványára 
elhatározta azt, hogy Tusnád községébe egy 
csendőröm felállítását  kéieliuezi. >•< ülés d. u. 
1 órakor ért végett. 

— Áthelyezes. Prohács Gyula m. kir. 
honvéd-hadnagy Csíkszeredából Munkácsra át-
helyeztetett. 

Érettségi vizsgalatok. A csiksomlyói 
gimnáziumban megtartott érettségi vizsgálatok 
folyamán  a tanulók közül jeles senki sem lett, 
egy tanuló egy évre, egy pedig két hóra vette-
tett vissza 

— A varmegye iparfejlesztő  bizott-
ság tanonc felvetele.  A marosvásárhelyi 
kereskedelmi és iparkamara székely iparos 
tanoncok felvételének  idejét vármegyénkben 
következő napokra tűzte ki: Csíkszeredában 
juiius hó 14 en a Vármegyeházánál és 15-én 
Gyergyószentmiklóson a főszolgabírói  hivatal-
nál. Jelentkezhetnek 12 évet betöltött, de 17 
évet meg nem haladott ép és egészséges fiuk, 
akik legalább négy elemi osztályt végeztek. 
A tanonc felvételnél  fiuknak  csupán iskolai bi-
zonyítványt kell felmutatniok,  minden más ok 
mány beszerzése felesleges. 

— Álhelyezesek. Az igazságügyminiszter 
Hatfaludy  Jenő budapesti kereskedelmi és váltó-
törvényszéki irodatisztet a gyergyószentmiklósi 
járásbírósághoz, Szatmári Menyhért gyergyó 
szentmiklósi járásbirósági írnokot a budapesti 
kereskedelmi s váltótörvényszékhez helyezte át. 

— Kert-megnyitas. Az Otthon kávéház 
kerthelyiségének megnyitása folyó  hó 19-én, 
vasárnap lesz Káduly B. Árpád zenekara közre-
működése mellett. — Kitűnő zamatu borok és 
Ízletes ételek foguak  a közönség rendelkezé-
sére állani. 

— A katonak es a mezei munkák. 
A honvédelmi miniszter a közös hadügymi-
niszterrel egyetértőleg megengedte, hogy a 
közös hadsereg tényleges állományú legény-
ségét, amennyiben a katonai szolgálat és a 
véderő érdekei megengedik, a gabona leara-
tására, a takarmány lekaszálására és behor-
dására három hétre szabadságolják Ebben a 
kedvezményben a gyengébb legénység és a 
tavasz folyamán  bevonult újoncok, valamint 
az egyéves önkéntesek nem részesíthetők. 

Laptulajdonos: dr Nagy Béni. 
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Alattirt kiküldött végrehajtó az 1881. 
évi LX. t.-c. 102. §-a értelmében ezennel 
közhírré teszi, hogy a kisk. Lux István 
cs József  csíkszeredai lakósok, illetve Csík-
szereda város végrehajtatónak javára 425 
kor. letiltott házbér tartozás és járulékai 
erejéig 1910. évi április hó 7-én fogana-
tosított kielégítési végrehajtás utján le-
foglalt  és 1650 koronára becsült követ-
kező ingóságok, u. ni.: 2200 liter Dréher-
íéle királyser nyilvános árverésen eladatik. 

Mely árverésnek a hivatalból végre-
hajtást szenvedő lakásán leendő eszköz-
lésére 1910-ik évi junius hó 28-ik napjá-
nak délelőtt 10 órája határidőül kitüzetik 
cs ahhoz a venni szándékozók ezennel 
oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az 
érintett ingóságok ezen árverésen az 1883. 
éw XVI. t.-c. 69. §-a értelmében a leg-
többet Ígérőnek becsáron alul is eladatni 
fognak. 

Az elárverezendő ingóságok vételára 
az 1881. évi LX. t.-c. 108. §-ában meg-
állapított feltételek  szerint lesz kifizetendő. 

Kelt Csikszeieda, 1910. évi junius 
hó 14-én. Zsidó István. 

végrehajtó. 

M e n e t r e n d , é r v é n y e s 1 9 1 0 . é v i m á j u s h ó 1 - t ö l . 

Sz. 2465-1910. 
P á l y á z a t i h i r d e t m é n y . 

Csikvármegye kászon-alcsiki járásában 
Kászonaltiz székhelylyel, Kászonaltiz, Ká-
szonfeltiz,  Kászonimpér, Kászonjakabfalva 
(kászoni fürdő)  és Kászonujfalu  községek-
ből álló 7761 lelket számláló közegész 
ségügyi körben üresedésben lévő köror-
vosi állásra pályázatot hirdetek s felhívom 
mindazokat, kik ezen állást elnyerni óhajt-
ják, hogy az 1908. évi XXXVIII, t.-c. 7 
§-ában előirt képesítésüket s eddigi alkal-
maztatásukat igazoló okmányokkal fölsze-
relt kérvényüket hozzám folyó  év julius 
6-ig adják be annyival inkább, mert a 
határidő ufán  érkező pályázatokat figye-
lembe nem veszem. 

A körorvos javadalmazása az 1908. 
évi XXXVIil. t.-c. 10. 15. 17. 21. 22. 
23. és 26. §§-ban foglaltakhoz  képest 
1600. kor. kezdő fizetésből  és 800 ko-
ronáig terjedő 200—200 kor. korpótlék-
ból áll. Lakásbérét, fuvardiját,  rendelési, 
látogatási és műtéti diját s hivatalos ki-
szállásának idejét a jóváhagyás alatt lévő 
vármegyei szabályrendelet állapítja meg. 

A körorvos részére kézi gyógytár en 
gedélyeztetni fog. 

A választást folyó  évi julius hó 7-én 
d. e. 9 órakor fogom  Kászonaltiz község 
házánál megtartani. 

Csikszentmárton, 1910. évi junius hó 
8-án. Bartalis Ágost. 
1—3 főszolgabíró. 

Sz. 2464—1911. 
P á l y á z a t i h i r d e t m é n y . 

Csikvármegye kászon-alcsiki járásába 
kebelezett Tusnád (Ujtusnád, Tusnádfürdő) 
Verebes, Csatószeg, Csikszentsimon, Csik-
szentimre és Csikszentkirály községekből 
Csikszentsimon székhelylyel alakított kör-
orvosi állásra pályázatot hirdetek s felhí-
vom mindazokat, kik ezen állást elnyerni 
óhajtják, hogy az 1908. évi XXXVIil. t.-c. 
7. §-ában előirt képesitésöket s eddigi 
alkalmaztatásukat igazoló okmányokkal föl-
szerelt kérvényüket hozzám folyó  évi ju-
lius hó 7-ig adják be annyival inkább, 
mert a határidő után érkező pályázatokat 
figyelembe  venni nem fogom. 

A körorvos javadalmazása az 1908. 
évi XXXVIil. t.-c. 10. 15. 17. 21. 22. 
23. és 26. §§-ban foglaltakhoz  képest 
1600 kor. kezdő fizetésből  és 800 koro-
náig terjedő 200 - 200 kor. korpótlékból 
áll. Lakásbérét, fuvardiját,  rendelési, láto-
gatási, műtéti diját s hivatalos kiszállásá-
sának idejét a jóváhagyás alatt levő vár-
megyei szabályrendelet állapítja meg. 

A választást folyó  évi julius hó 8-án 
d. e 9 órakor fogom  Csikszentsimon köz-
ség házánál megtartani. 

Csikszentmárton, 1910. junius hó 8. 
Bartalis Ágost. 

1—3 főszolgabíró. 

Oda Székelykocsárd—Madéfalva—Brassó Vissza 

Szv. 
801« 
I—III. 

Szv. 
8004 

I—III. 

200 
200 800 

1051 

Szv. Szv. 
8002 8006 
I—III. I III. 

2W 
2UI 
2U; 
222 
230 
241 

1016 
224 

935 

640 
~904~ 

910 
916 
922 
930 
941 

540 

832 

244 1 

240 
255 
1)115 
313 
320 
326 
343 
356 
41W 
416 
429 
437 
445 
452 
501 
507 
5M 
518 
528 
636 
549 

608 
619 
635 
642 
657 
706 
732 
743 
756 
813 
827 
835 
850 
856 
907 
928 
946 
954 

1003 
1012 
1017 

1154 
1200 
1206 
1212 
1220 
1231 

Szv. 
8008 
I III. 

Szv. 
8010 
I III. 

Szv. 
8005 
I III. 

Szv. 
8009 
I—III. 

Szv. 
8007 
1- III. 

Szv. 
8003 
I Hl. 

930 
129 

4:« 
444 
449 
454 
502 
513 

700 
7 0 0 
5 4 0 

ind. Budapest k. p. u. (N.-Váradon át 126) érk. 
ind. Budapest k. p.u. (Aradonát 126, 153) érk. 
ind. Kolozsvár (126) érk. 

84« , ind. Székelykocsárd 126, 130. 
846 Marosnagylak 2. sz. őrház 
852 Vajdaszeg 4. sz. őrház . 
85JJ Maroscsiics 6. sz. őrház . 
9 0 6 M a r o s k e c z e 
9]7 érk. Marosludas (129. . . . 

érk. Besztcrcze (129) . . . 
érk. Borgóbesztercze . . . 

érk. 

ind. 

600 
1240 

ind. Borgóbesztercze 
ind. Besztcrcze (129) 

943 
94« 
954 

1004 
1012 
1019 
1025 
1042 
1055 
1110 
1118 
1131 
1140 
1147 
1154 
1203 
1209 
1213 
1219 
1229 
1237 
1250 
101 ' 
111 
122 
139 
145 
159 
208 
234 
245 
258 
313 
326 
334 
341 
347 
358 
419 
438 
446 
456 
505 
510 

1233 
1239 
1245 
1255 

104 
111 
117 
133 
146 
156 
204 
217 
225 
233 
240 
249 
255 
259 
306 
316 
324 
337 
348 
359 
410 
427 
433 
448 
457 
525 
536 
551 
608 
622 
630 
64Ö 
646 
657 
7f8 
736 
744 
753 
8~2 
8Ö7 

519 
524 
530 
540 
548 
555 
6Ü' 
6Í7 
6 30 
G42 
6 50 
703 
7Ü 
719 
71' 
735 
7 í ! 
745 
750 
8 o o 
8 0 8 
8 2 1 
8 3 2 
8 4 2 
8 5 3 
• 11 n 
916 
930 
939 

1007 
101« 
1032 
1049 
1 102 
1110 

918 ind. 
923 
929 
939 
947 
9Ş4 

IO00 : 

1017 j 
10-30 1 érk. 
érk. ind. 

Szv. 
8014 
I—III. 

érk. 
ind. 

Marosludas (129) . . . 
Marosbogát 
Kutyfalva  16. sz. őrház 
Radnót 
Maroscsapó 
Marosugra 24. sz. őrház . 
Kcrclőszentpál . . . . 
Nyárádtö . . . . . . 
Marosvásárhely . . . . 
Marosvásárhely . . . . 
Marosvásárhejy felsőváros 
Nagyernye 43 . sz. őrház . 
Sáromberke 
Gernyeszcg 
Körtvélyfája  49. sz. őrház 
Petele 51. sz. őrház 
Radnótfája  52. sz. őrház . 
Szászrégen 

ind. 
, ind. 

érk. 
érk. 

érk. I 

150 
115 725 

420 
106 
] 00 

12Ş4 
1248 
1241 
1229 

955 
955 

1256 
805 
759 
753 
747 
740 
728 

9Ş5 
610 

1256 
1020 
1014 
1008 
1002 
955 
943 

720 

510 
212 
206 
21x1 
154 
147 
135 

Szv. Szv. 
8001 8015 
I—111. I—III. 

730 
115 725 

959 

224 
1016 

ind. 
érk.. 

'O 

E < 

Szv. 
8012 
I—III. 

621 
627 
638 
659 
717 
725 
734 
743 
748 érk 

érk. 
ind. 

130 
21x1 

700 
740 

érk. 
I - - érk. 

Szászrégen 
ldecsfürdő 
Marosvécs 
Magyaró 
Déda megálló 
Déda 
Ratosnya 
Szalárd 82. sz. őrház . . 
Palotailva 
Bánffyháza 
Gödemesterháza . . . . 
Maroshéviz (Borszékííirdő) 
Galóczás 
Várhegy 
Ditró 
Szárhegy 

Gyergyószentmiklós . . 
Gyergyószentmiklós . . 
Tekerőpatak 
Vasláb 
Marosfő 
Csikszentdomokos . . . 
Karcfalva 
Csikmadaras 
Csikrákos 
Madéfalva  136) . . . 
Gyimes 1136 
Palanca (136) . . , . 

ind. 
érk. 

ind. 
érk. 

ind. 

1225 
1219 
1212 
1203 
1 155 
1147 
1141 
11241 
1110 
1100 
1053 
1039 
1032 
1025 
1017 
1008 
1002 
95« 
950 
941 
933 
921 
910 
904 
853 
833 
828 
811 
802 
745 
723 
711 
655 
639 
631, 
615 
609 
6001 
542) 
517 
505 
456 
446 
440| 

725 
719 
712 
703 
655 
647 
641 
624 
610 

Szv. 
8011 
1—III. 

830 
824 
815 
759 
736 
72[ 
712 
700 
654 

758 
752 
74li 
740 
733 
721 

1240 
— 600 

JX  O. 
*J  5 

938 
932 
925 
916 
908 
900 
854 
837 
8 23 
808 
801 
746 
739 
732 
724 
715 
709 
705 
659 
650 
6« 
629 
6 16 
6'0 
557 
5?8 
533 
517 
509 
452 
4:« 
4I8 
403 
348 
340 

Szv. 
8013 
I—III. 

134 
128 
121 
112 
104 

1256 
1250 
1233 
1219 
1207 
1-200 
1147 
1140 
1133 
1125 
1116 
1110 
1106 
1101 
1052 
1044 
1032 
1021 
1015 
1005 
947 
942 
927 
918 
901 
841 
828 
813 
758 
749 
734 
728 
719 
703 
638 
628 
619 
609 
603 

718 
712 
705 
656 
648 
640 
634 
617 
602 
550 
543 
530 
523 
516 
508 
459 
453 
449 
442 
433 
425 
413 
402 
356 
345 
326 
321 
306 
258 
243 
223 
210 
155 
141 
132 
122 
116 
107 

1251 
1229 
1218 
1209 
1159 
1133 

145 
200 
207 
215 
221 
228 
237 
245 
255 
306 
319 
327 
339 
346 
354 

1023 
1035 
érk. 

517 
532 
539 
547 
553 

600 
611) 
617 
628 
638 
651 
658 
709 
7 1 7 
7 2 5 

813 
825 

crk. 

8:0 
4 0 9 
4 1 6 
4-27 
4-37 
4-50 
5 1 1 
5-29 

640 
725 
609 
814 

7-35 
7-42 
7-53 
8 0 2 
8-17 
8-37 
8-55 

640 
115 
609 
435 

1050 

<U T 

rS 
O O 

Sí 
•W S, 

355 
408 
415 
423 
429 
436 
445 
453 
503 
514 
527 
535 
549 
557 
605 

755 ind. 
809 
816 
824 
830 
838 
847 
855 
905 
916 
929 
937 
951 
958 

1006 érk. 
10'33J_ 
6-20 
6-27 
6-38 
6-48 
7-01 
7-22 
7.40 

I-40 
10-21 
10-28 
10-39 
10-49 
1102 
II-23 
11-41 

ind. 
. , . . . . ind. 

Madéfalva  érk. 
Csíkszereda 
Zsögödfiirdő 
Csikszentkirály 
Csikszentimre 35. sz. őrház . . 
Csikszentsimon 
Csikverebcs 
Tusnád 
Tusnádfürdő 
Scpsibükszád-Bálványosfíired  . . 
Málnásfürdő 
Málnás 
Sepsibodok 
Sepsikőröspatak-Gidófalva  . . . 
Sepsiszentgyörgy (134) . . . . ind. 

225 I _ 
133 

433 
420 

érk. Bercczk (134) 
ind. 

érk. 

Sepsiszentgyörgy 134) 
Kilyén 
Uzon 
Kőkős 
Prázsntár 
Szászliermány . . . 
Brassó (126, 137, 138. 

ind. 
, érk. 

ind. 

o • 
£Q • 
— G. 
3 
•a ra 
c bJü 

— 3 

644 
631 
619 
612 
6 05 
600 
547 
539 
528 
5I6 
503 
454 
442 
433 
423 

920 
907 
858 
850 
843 
838 
828 
821 
810 
759 
746 
738 
727 
718 
708 

-

830 
743 

558 
545 

12-15 250 

4 08 
4-00 
3-48 
3-37 
3-26 
3 0 7 
2-51 

730 
1230 
959 
146 
845 

érk. Bndapest k. p. a. (Nagyváradon át 126) . . ind. 
érk. Budapest k. p. 11. (Aradon át 126., 153). . ind. 
érk. Kolozsvár (126) ind. 
érk. Predeal (126) ind. 
érk. Bukarest ind. 

935 
122Ő 
646 

1249 
755 

6-58 
6-50 
6-38 
6-26 
6 1 5 
5-56 
5-40 

200 

1145 
1132 
1121 
1114 
1107 
1102 
1052 
1045 
1035 
1023 
1010 
1002 
951 
942 
933 

6-00 
9-20 
9 1 2 
9 0 0 
8-49 
8-38 
8 1 9 
8 0 3 

löoc 
947 
936 
928 
921 
916 
90ti 
858 
847 
836 
823 
815 
803 
754 
744 

820 
800 
906 
534 

7-34 
, 0 7 ' 2 6 
2 7 1 4 
= 7 03 
£6-52 
® 6 3 3 

6 1 7 

o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
o A mélyen tisztelt hölgyközönség szives figyelmébe! o 

Országszerte feltűnést  keltenek árak és ízlés tekintetében -

Weiner Mátyás, Budapest. VI. Andrássy-ut 3. sz. divatáruház 

gyapjú, szövet és mosóáru újdonságai. 
Iíaktárra érkeztek: Hommespun, Setland, Diagonal chewiot, Noppe, Ottoman, Cotelain, Kamgarn q 
és Itips gyapjukelme újdonságok, méterje 48 krajcártól 4 iH 50 krajcárig. Hluz és pongyola- O 
kelmék, bársonyok 05 krajcártól feljebb.  Óriási választékban angol Hanellek, tennis-kelmék, O 
nyomott és szövött barcliettek, méterje l'.l krajcártól 75 krajcárig. Csipkeszövet újdonságok, q 
léghimzések, sziuliázi kendők és fátyolok  stb. Hintákat vidékre kívánatra készséggel küld. 

20 koronán felüli  megrendeléseket bérmentve szállít. o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o O OOOOOOOOOOOOOuOOOOOOOOC 

H 1 R D E T E S E K 
olcsó árszámitás mellett 
közöltetnek s felvétetnek 

A KIADÓHIVATALBAN. 
Őrangyal és ártatlanok őrangyala cz. 

Ima- és énekeskönyv 
uj kiadásban megjelent. — Kapható : 
Szvoboda József  könyv- és papirkereskedésében, 

Csíkszeredában . 
I • M M M M t M t M H * 



4-ik oldal. S Z É K E L Y S É G . szám. 

Magyar ásványvíz forgalmi  és kiviteli részvénytársaság, Budapest, Y, Báthory utca 5, szám, 
q©qoq©ö© Kizárólag természetes magyar ásványvizet hozunk forgalomba.  oo©©©ooo 

E g y l i t e r v i z á r a p a l a c k c s e r e m e l l e t t : 

ellen 
•ifi  Hllér 
•ifi  lillér 
•ifi  Hllér 
1« lillér 
•ifi  Hllér 

Borhegyi, hngyliajtó 
Hoholti. iiditö viz . . . . 
F.Kípataki. sárgaság ellen . . 
I'elsörákosi Mária, légcsőhurut 
Hargitaligeti, iiditö ital 

•Uen 

•ifi  Hllér 
•ifi  fillér 
18 lillér 
•ifi  fillér 
•ifi  fillér 

Horgász, étvágygerjesztő 
Kászonföknt-Sahitaris  jód- és lilliiiiin tartalmú 
Iíépáti, égvényes ásványvíz 
N.ékely-Selters, iiliilt gyomorbajok ellen . . 
Sztojkai, cukorbetegség ellen 

1« fillér 
IX Hllér 
|H fillér 
•ifi  fillér 
•is fillér 

Borszéki Boldizsár, idült gyomorbaj ellen 
Borszéki Főkut, ásvány vizek királya, köszvény 
Borszéki Kossuth, vérszegénység ellen 
Bodoki Matild, alkális savanynviz . . . 
Baross, vesebaj ellen n r. 
Kérdezze meg az orvosát és megtudja, hogy a TERMÉSZETES ÁSVÁNYVÍZ gyógyhatása és kellemes ize össze nem hasonlítható a mesterséges ásványvizekkel 
25 nvEag-yar á s v á n y v i z e i n . l £ a 3s"ű.:föld.  m a j d n e m ö s s z e s g - y ó g r y v i z e i l s - l c e l p ó t o l H a t ó f c . 

R a k t á r :  F á h n d r i c l i Z o l t á n n á l , C s i k s z e r e d á b a n , 

I 
i 
• 

I 
I 
• 

I 
• 

I 

piaEl51íglHlgl[gfBl51l5Jil51  ÍBJM51 EI51^rei^rgIM5][BJáigr!3M51[SM51|gJö^ 

Csikmegyei Székely Bank Részvénytársaság Csíkszeredában. 
Van szerencsénk Csíkszereda város és vidéke közönségét tisztelettel érte 
siteni, hogy fölyo  1910. evi április hó 20 ik napján megnyitottuk a 

Csikmegyei Székely Bank Részvénytársaságot. 
Üzleti helyiségünk a L u k á c s J u l i s k a urno házában (Koseuth-utcal, a Kohid mellet'. 

Elfogadunk  betéteket betéti könyvecskékre és folyószámlára,  legelő-
nyösebb kamatozás mellett. 

Kölcsönöket adunk betáblázás és váltó fedezet  mellett. 
Leszámítolunk váltókat előnyös kamatfizetés  melleit. 
Lombard kölcsönöket nyujtunk az érték SO százalékáig, a tőzsdén jegy-

zett mindennemű értékpapírokra, előnyös kamut mellett. 
Értékpapírokat veszünk és eladunk. — Folyószámla hitelt nyujtunk. 
Sorsjegyek búzásainak nyilvántartását díjmentesen ellenőrizzük. 
Idegen pénznek beváltási helye. 
Minden a bank és takarékpénztári szakmába vonatkozó felvilágosítást 

díjmentesen adunk. Tisztelettel: 
-6 AZ IGAZGATÓSÁG. 

ALAPÍTTATOTT 1885. 

E C ^ K o 
ALAPÍTTATOTT 1885. 

L - . A . T O S 
X 7 E I S Z A B Ó - Ű Z L E T E 

Kolozsvárt, Szentegyház-utca 2. szam. (Status palota). 
SÜRSÖNYCDÍ: HABKÓ SZABÓ, KOLOZSVÁR. 

Ajánlja dúsan felszerelt  szövetraktárát , úgymint: 

Hazai és angol szöveteit 
Vidékre megrendelőknek mintagyüjteményét kész-
séggel k ü l d i meg, mértékvétel és próba helyett 
elegendő egy jó l ál ló használt ruha beküldése. 
Vidéki megrendelést jutányos árban és pontosan eszközöl. 

25 
| B ] [ | î l j l [ | n | y j i [ i j | i i l 

1 

n ÜZLET MEGNYITÁS' V a n s z e r c n c s e n k a helyi és vidéki nagyközönség b. tudo-
mására hozni, hogy Szabó Ferenc és Tarsa cég alatt 

kocsigyártó, nyerges, kárpitos és szijgyártó-üzletet 
n y i t o t t u n k , a Csíkszeredai Takarékpénztárral'szemben, ahol elvállalunk a 
fent  emiitett szakmába vágó bármely munka kivitelét pontosan és a legjtitá-
nyosabb árak mellett. Elvállalunk mindenféle  paplan varrásokat. A n. é. 

'lözöniég szives pártfogását  kérve, maradunk kiváló tisztelettel 

Szabó Ferenez és Társa, Csikszeredában, 
5 Apaff i  M i l i á l y - u t c a 18. s z á m . 1 0 

Ugyani t t egy t e l j e s e n szakképzett segéd azonnal felvétetik, 
a —ii —a -" ap' •" » » "s=l 

1/111 T I I P U A I A n fl  Q 1 A világhíres Savov-lele CliKMK II»KAI. legjobb 
r \ULiun nttLKUrtd! a)W.,, i t.-, M,.„t «,».• o«k-.I.ÍI,.,',, » 

kapható FKKETK A'IUIOS illatszertárábau eredeti gyári árban. 
I tégely Creme Ideal, fehér  . . K. Ifid  1 doboz Creme Ideal pouder . . K. 3' 
I tégely Creme Idea], rózsa . . K. 2'— 1 próhadoboz Creme Ideal pouder l\. 1* 

l darab Creme Ideal szappan K. -Tll 
Figyelmeztetem a tisztelt érdeklődő közönséget, hogy ezen hirdetés nem szokásos reklám akar 
lenni, hanem csupán b. vevőim vágyait kivátiom ezáltal kielégíteni, vagyis tudtára adni. liogy sikerült 
a leiül Ihatatlan világhíres C E E M E szépitöszeruek az egyedüli rak-
tárát drága pénzért és sok fáradság  után megszerezni. Ennek a csoda világhíres Creme Ideal 
szépitőszernek jóságát és meglepő hatását a tisztelt vevőim saját megliirálására bizoni, mert 
bátran állithatom, hogy az első próbatégelynél meglepő lesz a hatása. — Vidékre is a leg-
25 csekélyebb rendeléseket utánvét mellett küldi az 52 

Első csikmegyei illatszer- és piperekereskedés Csikszeredában. Fekete Vilmos. 

fii  1515151" 

IiITTKE li. pezsgőborgyár-telepe 
P E C S . 

Főraktár: Budapest, IV., Szép-utca 3. 
Frigyes főherceg  ö császári es királyi fensege 
Salvator Lipót főherceg  ő. cs. és kir. fensege  es a 
..Nemzetközi Hálókocsi"- és „Európai Express-vonat-Társaság 

- S Z Á L L Í T Ó J A . -
K Z í = 

sz. 

25 

I • G O F A J O K : 
Sport „GRAND VIN SEC", 
C a s i n o „EXTRA SEC", 

„FOR ENGLAND" (savanykás), 
Britania „Extra Dry" cukor nélkül. 

Güisr fSIölBiPl 

PALLÓ, DESZKA, LÉC, (SYALULT PAPOZAT DESZKA 

E P t T L E T F 

CÁNPRA (HULLAPÉK LÉO RÖNKVÉCÍ 
S z E K I E K - É S Ö 3Li - S Z - A . IR .A.. " V - A - L ^ - I M : XISTT 

F Ü R É S Z P O R 
minden mennyiségben állandóan kapható : 

Klein Sámuel csíkszeredai gőzfürész telepén. 
'•:•- -- ••..:•' ; - TELEFON 19. -

GSmtfa  tuiajdsnosck szivss tudomására liczom. 
5 Ixcg-y mindea szombatin toérvágás van. pD 

i m ; s ü ; jSMISIÜ 

MUSCHONG J. ÉS TARSA1 
GŐZTÉGLAGYÁRAK ®@©@® L Ú G O S . 
Tplpfnn  • K Ö Z P ° n t • 43 sz 

. Temesvári-uti 182. 
Sürgönyeim: 

Muschong Téglagyárak. 
Poslatakarekpénzt.cheque ós 
elearing forgalom  9040. sz. 

Saját érdekében ajánljuk 

az épitő közönségnek, 
mielőtt tetőcserép szükségletét beszerzi, mintát, árjegyzéket kérni uj gép-
hodfarku-íedélcserép  és uj dupla átfedő  cserepeinkről, Bohn-féle  253. sz. 
szab. melyeket ingyen és bérmentve küldünk. Bohn-féle  szab. biztonsági 
preselt dupla átfedő  cserepek 272. csak megrendelésre készülnek 
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Nyomatott Szvooda Józset köyvyomdájába, Csíkszereda. 


